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Suomen Adventtikirkko

JEESUS
AIKAKAUSIEN TOIVO
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TORSTAI 9.7.

PERJANTAI 10.7.

18.00–19.30	 Päivällinen 
19.00–20.45	 Ihmeellinen neuvonantaja – harhateiltä iloon, Mark Finley
21.00–		  Yhdessäoloa rannalla, Jyrki Vehkavuori

7.00–9.00	 Aamiainen
9.00–9.45	 Väkevä Jumala – väsymyksestä voimaan, Kaarina Villa
10.00–11.15	 Iankaikkinen Isä – yksinäisyydestä yhteyteen, Mark Finley
11.30–12.30	 Rauhan Ruhtinas – rauhattomuudesta lepoon, Aki T.  Pirskanen
12.30–14.00	 Lounas
14.30–15.30	 Kanava 1 
16.00–17.00	 Kanava 2
18.00–19.30	 Päivällinen
19.30–21.00	 Vapahtajamme – särkyneestä ehjäksi, Mark Finley *
21.15–22.30	 Todistuskokous (rannalla)

Kesäjuhlien 2026 ohjelma

7.00–9.00	 Aamiainen
9.00–9.45	 Aamun sana ja rukousta, Timo Flink
10.00–11.30	 Jeesus – iankaikkinen evankeliumi, Mark Finley
11.30–12.00	 Jeesus, lähetä minut! Aimo Helminen
12.30–14.00	 Lounas

SUNNUNTAI 12.7.

SAPATTI 11.7.

7.00–9.00	 Aamiainen
9.00–9.45	 Jeesus – Jumalan Karitsa, Ioannis Giantzaklidis
9.45–10.00	 Aamuylistys 1
10.00–10.45	 Raamattutunti, Mark Finley & Atte Helminen
10.50–11.00	 Aamuylistys 2
11.00–12.30	 Jeesus – aikakausien toivo, Aimo Helminen *
12.30–14.00	 Lounas
14.00–15.00	 Jeesus – turvapaikkani, Takriko & Mark Finley
15.15–16.15	 Jeesus – paimeneni, Veli Keronen, Jyrki Vehkavuori & Sakari Vehkavuori
16.30–18.00	 Jeesus – toivo tänään, Mikael Takamaa
18.00–19.30	 Päivällinen
19.30–21.00	 Jeesus – ikuisesti minun, Mark Finley *
21.15–		  Todistuskokous (teltassa)

* Tähdellä merkityissä kokouksissa kerätään kolehti. 
Kolehdin voi suorittaaa myös kortilla infopisteessä. 
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KANAVA / WORKSHOP 1: 
KLO 14.30–15.30

KANAVA / WORKSHOP 2: 
KLO 16.00–17.00

Miten elää pidempään, terveempänä 
ja onnellisempana / How to live longer, 
healthier, and happier
Ernestine Finley (tulkkaus suomeksi), 
kokousteltta / main meeting tent

Uudet ja uudistuvat adventtiseurakunnat 
Suomessa! Atte Helminen, ruokateltta
Mitä on tapahtumassa: 10 projektia, missä ja 
miten? 

Pienet teot, suuri merkitys, 
ADRA, 2. krs
Miten tuoda lämpöä, toivoa ja merkitystä 
lähimmäisten elämään pienillä ja ihan 
tavallisilla teoilla? 

The Crucial Comma, 
Ioannis Giantzaklidis, 2. krs / 2nd floor
How a single punctuation mark in Luke 23:43 
may shape views of the afterlife. Do we have 
the right to place the comma where we want? 

Profetoimisen lahja seurakunnassa tänään, 
Kerttuli Giantzaklidis & Kai Arasola, 2. krs
Pohdimme yhdessä mm. näitä kysymyksiä: 1) 
Mitä on profetoiminen? 2) Miten ymmärtää 
Ellen Whiten rooli seurakunnassa oikein? 

Adventtikirkon tulevaisuus Suomessa, 
Virkailijat, 2. krs
Mitä tapahtuu adventtikirkossa? Jäsenkehitys, 
talous ja voimavarojen kohdentaminen muut-
tuvassa maailmassa. Kirkon virkailijat vastaavat 
ajankohtaisiin kysymyksiin.

Herätys tänään,
Mikael Takamaa, 3 krs.
Miksi Euroopan teinit ovat uudelleen 
löytämässä kristinuskon?

Ни направо, ни налево, 
Liia Kaitanen, 3-й этаж
На семинаре мы рассмотрим искушения 
последнего времени особенно для верующих, 
и то, как мы можем им противостоять.

Miten elää pidempään, terveempänä 
ja onnellisempana / How to live 
longer, healthier, and happier
Ernestine Finley (tulkkaus suomeksi), 
kokousteltta / main meeting tent

Uudet ja uudistuvat adventti-
seurakunnat Suomessa! 
Atte Helminen, ruokateltta
Mitä on tapahtumassa: 10 projektia, 
missä ja miten? 

Pienet teot, suuri merkitys, 
ADRA, 2. krs
Miten tuoda lämpöä, toivoa ja 
merkitystä lähimmäisten elämään 
pienillä ja ihan tavallisilla teoilla? 

The Crucial Comma, 
Ioannis Giantzaklidis, 2. krs / 2nd floor 
How a single punctuation mark in Luke 
23:43 may shape views of the afterlife. 
Do we have the right to place the 
comma where we want? 

Profetoimisen lahja seurakunnassa 
tänään, Kerttuli Giantzaklidis & Kai 
Arasola, 2. krs
Pohdimme yhdessä mm. näitä 
kysymyksiä: 1) Mitä on profetoiminen? 
2) Miten ymmärtää Ellen Whiten rooli 
seurakunnassa oikein? 

Adventtikirkon tulevaisuus 
Suomessa, Virkailijat, 2. krs
Mitä tapahtuu adventtikirkossa? Jäsen-
kehitys, talous ja voimavarojen koh-
dentaminen muuttuvassa maailmassa. 
Kirkon virkailijat vastaavat ajankohtaisiin 
kysymyksiin.

Herätys tänään, 
Mikael Takamaa, 3 krs.
Miksi Euroopan teinit ovat uudelleen 
löytämässä kristinuskon?
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THURSDAY 9.7.

FRIDAY 10.7.

18.00–19.30	 Dinner 
19.00–20.45	 Wonderful Counselor – From Wandering to Joy, Mark Finley
21.00–		  Fellowship at the Beach, Jyrki Vehkavuori

7.00–9.00	 Breakfast
9.00–9.45	 Mighty God– From Weariness to Strength, Kaarina Villa
10.00–11.15	 Everlasting Father – From Loneliness to Community, Mark Finley
11.30–12.30	 Prince of Peace – From Restlessness to Rest, Aki T.  Pirskanen
12.30–14.00	 Lunch
14.30–15.30	 Workshop 1
16.00–17.00	 Workshop 2
18.00–19.30	 Dinner
19.30–21.00	 Our Savior – From Brokenness to Wholeness, Mark Finley *
21.15–22.30	 Testimonies (at the beach)

Program

SABBATH 11.7.

7.00–9.00	 Breakfast
9.00–9.45	 Morning Devotion and Prayer, Timo Flink
10.00–11.30	 Jesus – The Everlasting Gospel, Mark Finley
11.30–12.00	 Jesus, Send Me! Aimo Helminen
12.30–14.00	 Lunch

SUNDAY 12.7.

7.00–9.00	 Breakfast
9.00–9.45	 Jesus – The Lamb of God, Ioannis Giantzaklidis
9.45–10.00	 Morning Praise 1
10.00–10.45	 Bible Study, Mark Finley & Atte Helminen
10.50–11.00	 Morning Praise 2
11.00–12.30	 Jeesus – The Desire of Ages, Aimo Helminen *
12.30–14.00	 Lunch
14.00–15.00	 Jesus – My Refuge, Takriko & Mark Finley
15.15–16.15	 Jesus – My Shepherd,  Veli Keronen, Jyrki Vehkavuori & Sakari Vehkavuori
16.30–18.00	 Jesus – Hope for Today, Mikael Takamaa
18.00–19.30	 Dinner
19.30–21.00	 Jesus – Forever Mine, Mark Finley *
21.15–		  Testimonies (in the main tent)

* Offerings will be collected during meetings marked with an 
asterisk. Card payments accepted at the info desk.
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Aktiviteetit 
Activities

Omatoimiset aktiviteetit / Self-guided activities
Pe 14.30–17.00 & sa 15.15–18.00
		  Kädentaidot, koulutalo, 3 krs.

Kaipaatko käsille pientä tekemistä? Tule maalaamaan kiviä, tekemään 
ystävännauhoja tai avaimenperiä. Ohjeet ja materiaalit löydät paikan-
päältä. Siivoathan omat jälkesi ja jätät paikan siistiin kuntoon.

Fri 14.30–17.00  & Sab 15.15–18.00
		  Craft corner, school building, 3rd floor

Looking for something creative to do? Come paint stones, make 
friendship bracelets, or create keychains. Instructions and materials are 
provided on site. Please clean up after yourself and leave the area tidy 
for others.

Luontopolut lähiluontoon (kysy tarkemmin infopisteestä)
Nature Trails (for more information, please ask at the info desk)
Pihapelit (lainattavissa panttia vastaan infopisteestä)
Outdoor Games (available from the info desk in exchange for a deposit)

Ohjatut aktiviteetit perjantai-iltapäivänä 
/ Guided activities on Friday afternoon
14.30–17.00	 Sup-laudat, kanootit, kajakit ja soutuvene

HUOM! Vesillä liikkuminen rannan ja poijun välissä. Samalla vesialueel-
la salmessa liikkuu nopeita moottoriveneitä.

		  SUP boards, canoes, kayaks and a rowboat
PLEASE NOTE! Stay on the buoy-side of the shoreline when on the 
water. Fast-moving motorboats use the same area, the strait.

14.30–17.00	 Moottorivene ja vetolelut
		  Kallioniemen banaani ja sohva ovat kesäjuhlilla. Tule ottamaan 		
		  kyytiä ja nauttimaan vauhdista!
	 	 Motorboat and towable water toys

Banana boat and sofa ride from Kallioniemi will be available. Come 
along for a ride and enjoy the speed and excitement!

13.00 ja 17.15	 Toivonlinna sightseeing -kampuskävely (n. 30–45 min)
		  Lähtö infopisteen edestä, oppaana Jyrki Vehkavuori.
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Ruokailuajat / Meal times
Thursday

18.00–19.30 	 dinner

Friday
7.00–9.00  	 breakfast
12.30–14.00  	 lunch
18.00–19.30	 dinner

Sabbath
7.00–9.00  	 breakfast
12.30–14.00 	 lunch
18.00–19.30 	 dinner

Sunday 
7.00–9.00  	 breakfast
12.30–14.00 	 lunch

Torstai
18.00–19.30 	päivällinen

 	
Perjantai

7.00–9.00 	 aamiainen
12.30–14.00  	 lounas
18.00–19.30 	 päivällinen

Sapatti
7.00–9.00  	 aamiainen
12.30–14.00  	 lounas
18.00–19.30 	 päivällinen
	

Sunnuntai
7.00–9.00 	 aamiainen
12.30–14.00  	 lounas

Rantasauna / Beach sauna
To / Thu		 20.00–00.00
Pe / Fri	 	 14.30–18.00 ja 20.00–00.00
Sa / Sab		 15.00–18.00 ja 20.00–00.00

Asuntolan sauna / Dormitory sauna
To–sa / Thu–Sab
		  21.00–23.00

Sauna

Uiminen omalla vastuulla. Vanhemmat vastaavat lastensa turvallisuudesta.i
i Swimming at your own risk. Children must be supervised by their parents.

Rukouspalvelu / Prayer Service
Torstai / Thursday
21.00– 		  kokousteltta – main meeting tent

Perjantai / Friday
12.30–14.30 	 biljardihuone, A-asuntola – billiards room, A-dormitory
21.00– 		  kokousteltta – main meeting tent

Sapatti / Sabbath
13.00–14.00 	 biljardihuone, A-asuntola – billiards room, A-dormitory
18.30–19.30 	 biljardihuone, A-asuntola – billiards room, A-dormitory
21.00– 		  kokousteltta – main meeting tent
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Ruokailut
Meals

Ruokailujen hinnasto / Meal prices
Ateriapaketti (3 ateriaa / vrk) / Meal package (3 meals per day)

aikuinen / adult		  26 € / vrk / per day
lapsi / child (7–12-v.) 	 22 € / vrk / per day

Ateriat / Meals
•	 Aamiainen / Breakfast:

aikuinen / adult		  8 €
lapsi / child (7–12-v.)	 6 €

•	 Lounas tai päivällinen / Lunch or dinner:
aikuinen / adult		  11 €
lapsi / child (7–12-v.)	 9 €

Ruoka on vegaanista ja gluteenitonta. Food is vegan and gluten free.

Alle kouluikäiset syövät ilmaiseksi. 
Aterialippuja sekä -paketteja myydään infopisteessä.
Kaikki ruokailut asuntolan ruokasalissa. 
Perjantain päivällinen sekä sapatin lounas ja päivällinen myös Villa Ljunghällissa.

Children below school age eat free of charge. 
Meal tickets and meal packages are available for purchase at the info desk. 
All meals are served in the dining hall at the dormitory. 
Friday dinner, and Sabbath lunch and dinner, are also served at Villa Ljunghäll.

ADRAn soppatykkiruokailu sapattina /
ADRA soup kitchen on Sabbath
ADRA järjestää soppatykkiruokailun sapattina lounaalla ja päivällisellä. Ruoka sisältää 
sopan, leipää ja juoman. Ruokailu ruokateltassa.

ADRA will provide a soup meal on Sabbath for both lunch and dinner. The meal includes 
soup, bread, and a drink. Served in the food tent. 

Hinnat / prices:
aikuinen / adult:		  6 € 
lapsi / child (7–12-v.)	 4 €

Ruokailun voi maksaa paikan päällä joko ADRAn teltalla etukäteen tai ruokailuun tul- 
lessa. Suosimme MobilePayta ja korttimaksua. Käteismaksut mielellään tasarahalla.

Meals can be paid for either in advance at the ADRA tent or upon arrival. We prefer  
MobilePay and card payments. In case of paying in cash, the exact amount is preferred.
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0–13-VUOTIAAT LAPSET,
VARHAISNUORET & PERHEET

TORSTAI

18.55–21.00
Lastenhoito (0–5-v.) ALAKOULU
Aktiviteetit (6–13-v. ikäryhmissä)  ALAKOULUN PIHA & ALAKOULU

PERJANTAI

14.00–17.00
Lastenhoito (0–5-v.) ALAKOULU
Aktiviteetit (6–13-v. ikäryhmissä) ALAKOULUN PIHA 

15.00–17.00    Perheiden uinti- ja sauna-aika RANTASAUNA
19.30–21.00    Kesäjuhlien avajaiset lapsille & varhaisnuorille
                      LIIKUNTASALI

SAPATTI

10.00–10.45     Raamattutunnit 0–2-, 3–6-, 7–10- & 11–13-v. ALAKOULU
10.50–11.15     Jumalanpalveluksen lasten esityksen harjoitukset
                       (kaikki mukaan) LIIKUNTASALI
11.00–12.30     Jumalanpalvelus  JUHLATELTTA
14.00–15.00     Aktiviteetit 

Luovan liikkeen ylistyspaja (koululaiset/varkit) LIIKUNTASALI 
Retki laavulle (varkit) LÄHTÖ KOULUTALON EDESTÄ
Lastenhoito (0–5-v.) ALAKOULU

15.15–16.30     Koko perheen rata avoinna, arvioitu kesto 30 min
                       Lähtö/kartat alakoulun pääovelta. 6 rastia ympäri
                       kampusta, jotka suoritetaan omatoimisesti
16.30–18.00 

Lastenhoito (0–5-v.) ALAKOULU
Pelit (6–8-v.) ALAKOULU
Vesiliuku, uinti & rantasaunat (9–13-v.) RINNE & RANTASAUNA

LANUJEN KESÄJUHLAOHJELMAA 2026
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SAPATTI jatkuu...

19.30–21.00    Lastenhoito (0–5-v.) ALAKOULU
19.30–20.15    Ylistetään Yhdessä LIIKUNTASALI
20.20–21.00    Jalkapallo & koppipallo NURMIKENTTÄ & ALAKOULUN
                      PIHA

SUNNUNTAI

10.00–11.00     Lasten ja varhaisnuorten kesäjuhlien päätös
                       LIIKUNTASALI
11.00–12.00     Hattarajuhlat ja leikkejä LIIKUNTASALI

0–13-VUOTIAAT LAPSET,
 VARHAISNUORET & PERHEET

14–17-VUOTIAAT TEINIT  JA 
18–29-VUOTIAAT NUORET AIKUISET 

PERJANTAI

klo 14.30–17.00 Aktiviteetit
Omatoimiset kädentaidot KOULUTALO 3. krs
Vesiaktiviteetit RANNASSA

klo 21.15– Nuorten ylistysjatkot YLÄSALI

SAPATTI

klo 10.00–10.45 
Teinien raamattutunti KOULUTALO 3. krs
Nuorten aikuisten raamattutunti KOULUTALO 3. krs

klo 15.15–18.00 Aktiviteetit
Omatoimiset kädentaidot KOULUTALO 3. krs

klo 21.15– Nuorten ylistysjatkot YLÄSALI

Kaipaatko käsille pientä
tekemistä? Tule maalaamaan

kiviä, tekemään ystävännauhoja
tai avaimenperä. Ohjeet ja

materiaalit löydät paikan päältä.
Siivoathan omat jälkesi ja jätät

paikan siistiin kuntoon.

Tervetuloa myös Lanut-teltalle juttusille. 
Päivystämme teltalla satunnaisesti.
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Yleinen info
General info

INDUKTIOSILMUKKA / HEARING LOOP
Juhlateltassa induktiosilmukalla varustettu alue.

A hearing loop area is available in the main meeting tent.

HILJENTYMISHUONE / QUIET ROOM
Koulutalon 1. kerroksessa, oppilaskunnan huoneessa liikuntasaliin johtavan käytävän 
varrella.

Located on the first floor of the school building, in the student council room along the 
corridor leading to the gymnasium.

ENSIAPU / FIRST AID
Ensiapu päivystää juhlien ohjelman ajan kokousteltan läheisyydessä. Ensiavun puhe-
linnumero on 040 3263 800. Hätätilanteessa kokoontumis- ja evakuointipaikka on 
korkean lipputangon luona koulutalon edustalla. 

Ensiapupäivystyksen aikataulu:
to	 18.00–21.15
pe	 9.00–22.00
sa 	 9.00–22.00
su 	 9.00–13.00

First Aid services are available during program hours near the main meeting tent. The 
First Aid phone number is 040 3263 800. In case of an emergency, please proceed to 
the assembly and evacuation point by the tall flagpole in front of the school building.

First aid service hours:
Thu	 18.00–21.15
Fri	 9.00–22.00
Sab 	 9.00–22.00
Sun 	 9.00–13.00

Pyydämme pitämään matkapuhelimet suljettuina kokousten ajan. Päällä olevat (myös 
äänettömällä olevat) matkapuhelimet häiritsevät induktiosilmukan kautta kuuntelevia. 

Please keep your mobile phones switched off during meetings. Mobile phones that are 
on – although on silent – will interfere the induction loop that is set for hearing impaired.

i PUHELIMET / PHONES
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OIKOS CAFE 
Palvelee Villa Ljunghällissa 
Avoinna pe ja la klo 13.30–19.30. 
Vain korttimaksut. 
Tuotto Oikos-toiminnan hyväksi. 

Located in Villa Ljunghäll
Open on Friday and Saturday, 13.30–19.30.
Card payments only. 
All proceeds support the Oikos ministry.

INFOPISTEEN SIJAINTI / LOCATION OF THE INFO DESK
Infopiste sijaitsee koulutalon pääsisäänkäynnin vieressä.

The info desk is located beside the main entrance of the school building.

TULKKAUS / INTERPRETATION / ПЕРЕВОД НА РУССКИЙ ЯЗЫК
Tulkkauslaitteet löytyvät kokousteltan takaosasta.

Interpretation devices are available at the back of the main tent.

Наушники можно взять в главной палатке. 

KULJETUSPALVELU / TRANSPORTATION SERVICE
Piikkiön ja Toivonlinnan välillä. Kyytitilaukset numerosta 0400 778124.
Between Piikkiö and Toivonlinna. To book a ride, contact 0400 778124.

MYYNTI KESÄJUHLILLA
Tuotteiden myynti on sallittua vain tapahtumajärjestäjän osoittamalla myyntialueella.

Products may be sold only in the designated sales area approved by the event organizers.

INVA-WC / TOILET FOR DISABLED
Koulutalon ala-aulassa
Bajamajat liikuntasalin päädyssä

At school building in lower lobby
Bajamaja (temporary portable toilets), end of the sports hall
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Ohjelmatoimikunta / Program team – Aimo Helminen (pj.), Ioannis
Giantzaklidis, Minna Heikkilä, Atte Helminen, Mikael Takamaa, 
Kaarina Villa

Minna Heikkilä – tapahtumakoordinaattori / event coordinator, 
050 361 1184 

Aimo Helminen – ohjelma / program, 050 491 3134
Jani Virolainen – järjestelyt / event organizator, 0400 992 953
Harri Saarinen – talous / finances, 040 538 8112
Helena Mäentaka – info / information, 050 432 0373
Petri Hautakoski – kiinteistö / facilities, 050 358 5391 
Aki T. Pirskanen – järjestyksenvalvonta / event security, 

040 567 7995 
Istvan Szalai – majoitus / accommodation, 040 364 9768
Suvi Hautakoski – ateriapalvelut / catering
Lasse Hämäläinen – äänentoisto / audio
Orvo Kimmeljärvi – media
Martynas Baltiejus – musiikki / music
Kerttuli Giantzaklidis – tulkkaus englanniksi / English interpretation 
Liia Kaitanen – tulkkaus venäjäksi / Russian interpretation
Sirpa Iivari ja Tiina Keronen – lapset ja perheet / children and 

families
Tiina Keronen ja Mikael Takamaa – teinit ja nuoret aikuiset / early-

teens and young adults

Vastuuhenkilöt
Key Contacts
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A k v a r e l l i t ö i d e n  m y y n t i n ä y t t e l y
k e s ä j u h l i e n  y h t e y d e s s ä

Tervetuloa tutustumaan Arin rakastetuimpiin
akvarelleihin. Taulumyynnillä tuetaan kristillistä
koulukasvatusta.

ARI LAITINEN
IN MEMORIAM

Kirppu-tori
TOIVONLINNAN TUKI RY:N 

HYVÄKSI

Avoinna
pe 12–16
su 12–16
Open

Fri 12–16
Sun 12–16

Vesipiste koulutalon ja 
asuntolan välissä, ruoka-
salin päädyssä.

Water station located 
between the school buil-
ding and the dormitory, 
next to the dining hall.

Vesipiste

Jäätelötarjoilu 
sapattina klo 
15 eteenpäin 
ruokasalin 
päädyssä.

Ice cream 
will be served 
on Sabbath 
from 15:00 
onwards next to 
the dining hall.
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